
tatra khalu bhagaviin 
iiyugmantam Siiriputram 
iimantrayati sma. 

@@!%EE%&+U% 

tatra khalu bhagaviin iiyugmantam Siiriputram 
iimantrayati sma. 

At that time, you should know, the Honored One 
addressed the Elder kriputra. 

This sentence is the final one of the introduction to the SCitra ap- 
pended by ~ a k ~ a m u n i  Buddha's disciple Ananda at the time of 
the compilation of the satras. What will follow will be the Buddha's 
own words. tatra is an adverb literally meaning at that, referring 
to time, space, or circumstance. The stem fa- is the base of most 
forms of the demonstrative pronoun and adjective this/that 
(unspecified). tatra here refers to the time when the Buddha was 
dwelling in the Jeta Grove with the previously described Assembly 
in attendance. khalu is an interjectory word designed to attract 
the listener's attention. It serves the same function as to be sure, or 
you should know, in English, although it does not actually render 
the words of those English phrases into Sanskrit. It normally occurs, 
as here, as the second word of a sentence. 

bhagaviin Honored One, is one of the titles that all Buddhas 

have. bhaga (root dbhaf have a share) means what was formerly 
in English called a goodly share. The suffix -v&z is the nominative 
singular masculine form of the possessive suffix -vantpossessing. 
Put together bhaga-vantmeans literally possessing a goodly share. 
Used as a substantive, bhagavant- (the stem form) means one who 
possesses a goodly share. Chinese has no literal equivalent, and 
generally translated the title as World Honored One ($@$ slu'zun) 
English also lacks an exact equivalent, the Blessed One sometimes 
being used to translate the title.- (Continued on page 23) 


